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TYPE
RC 585

IT  
Motozappatrice condotta a piedi - MANUALE DI ISTRUZIONI
ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere attentamente il presente libretto.

BG  
Мотокултиватор управляван от право положение
УПЪТВАНЕ ЗА УПОТРЕБА - ВНИМАНИЕ: преди да използвате машината 
прочетете внимателно настоящата книжка.

                Motokultivatoru kontrolisano pješacima - UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAŽNJA: prije nego što koristite ovu mašinu, pažljivo pročitajte priručnik s uputama.

CS
 

Ručně vedený motokultivátor - NÁVOD K POUŽITÍ
UPOZORNĚNÍ: před použitím stroje si pozorně přečtěte tento návod k použití.

DA
 

Motorfræser betjent af gående personer - BRUGSANVISNING
ADVARSEL: læs instruktionsbogen omhyggeligt igennem, før du tager denne maskine i brug.

DE  
Handgeführte Motorhacke - GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des geräts die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

EL  
Σκαπτικό βενζίνης πεζού χειριστή  - ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΠΣ
ΠΡΟΣΟΧΗ: πριν χρησιμοποιησετε το μηχανημα, διαβαστε προσεκτικα το παρον εγχειριδιο.

EN  
Tiller  - OPERATOR’S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

ES  
Motoazada conducida de pie - MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCIÓN: antes de utilizar la máquina, leer atentamente el presente manual.

ET  
Kõndiva juhiga mullafrees - KASUTUSJUHEND
TÄHELEPANU: enne masina kasutamist lugeda tähelepanelikult antud kasutusjuhendit.

FI  
Kävellen ohjattava puutarhajyrsin - KÄYTTÖOHJEET
VAROITUS: lue käyttöopas huolellisesti ennen koneen käyttöä.

FR  
Motobineuse à conducteur à pied - MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.

HR  
Ručno upravljana motorna kopačica - PRIRUČNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pažljivo pročitajte ovaj priručnik.

HU  
Gyalogvezetésű kultivátor - HASZNÁLATI UTASÍTÁS
FIGYELEM! a gép használata előtt olvassa el figyelmesen a jelen kézikönyvet.

LT  
Pėsčio operatoriaus valdomas variklinis kultivatorius
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS - DĖMESIO: prieš naudojant įrenginį, atidžiai perskaityti šį 
naudotojo vadovą.

LV  
Kājniekvadāms motorkaplis - LIETOŠANAS INSTRUKCIJA
UZMANĪBU: pirms aparāta lietošanai rūpīgi izlasiet doto instrukciju.

MK  
Моторен плуг - УПАТСТВА ЗА УПОТРЕБА
ВНИМАНИЕ: прочитајте го внимателно ова упатство пред да ја користите машината.

NL  
Lopend bediende motorhakfrees - GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

NO  
Motordrevet håndført jordfres - INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen nøye før du bruker maskinen.

PL  
Glebogryzarka prowadzona przez operatora pieszego
INSTRUKCJE OBSŁUGI - OSTRZEŻENIE: przed użyciem maszyny, należy uważnie przeczytać 
niniejszą instrukcję.

PT  
Motoenxada para operador apeado - MANUAL DE INSTRUÇÕES
ATENÇÃO: antes de usar a máquina, leia atentamente o presente manual.

RO
 

Motosapă cu conducător pedestru - MANUAL DE INSTRUCŢIUNI
ATENŢIE: înainte de a utiliza maşina, citiţi cu atenţie manualul de faţă.

RU  
Мотокультиватор с пешеходным управлением 
РУKОВОДСТВО ПО ЭKСПЛУАТАЦИИ - ВНИМАНИЕ: прежде чем пользоваться 
оборудованием, внимательно прочтите зто руководство по зксплуатации.

                 Ručne vedená kultivátor  - NÁVOD NA POUŽITIE
UPOZORNENIE: pred použitím stroja si pozorne prečítajte tento návod.

SL  
Motorni prekopalnik za stoječega delavca  - PRIROČNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priročnik z navodili.

SR  
Motokultivator na guranje - PRIRUČNIK SA UPUTSTVIMA
PAŽNJA: pre korišćenja mašine pažljivo pročitati ovaj priručnik. 

SV  
Förarledd jordfräs  - BRUKSANVISNING
VARNING: läs igenom hela detta häfte innan du använder maskinen.

TR  
Ayak kumandalı motorlu çapa makinesi - KULLANIM KILAVUZU
DİKKAT: makıneyı kullanmadan önce talımatlar ıçeren kilavuzu dıkkatle okuyun.

BS

SK
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DA - OVERSÆTTELSE AF DE ORIGINALE VEJLEDNINGER

Advarsel!
Vær særlig opmærksom på de nedenstående oplysninger:
Læs denne arbejds- og vedligeholdelsesmanual grundigt, før du starter og 
overhold manualen under arbejdet. Hvis man arbejder i henhold til manualen, 
fungerer vores motorfræser sikkert og pålideligt uden at beskadige udstyr og 
uden at forårsage alvorlige personskader. Hvis man ikke arbejder i henhold til 
manualen, kan man komme ud for alvorlige skader eller kvæstelser for udstyret 
eller egen person.

BEMÆRK: Kontakt virksomhedens lokale forhandler, hvis der opstår problemer med maskinen, 
eller hvis du har tvivl vedrørende dens funktion.
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1.	 SIKKERHEDSREGLER
1.1.	 OPLÆRING
 

a)	 Læs brugsvejledningen grundigt. Gør dig bekendt med maskinens korrekte funktionsmetode. Lær, 
hvordan maskinen standses, og hvordan man hurtigt frakobler driftsanordningerne.

b)	 Det er strengt forbudt at lade børn anvende maskinen! Voksne må kun anvende maskinen efter at have 
læst manualen grundigt!

c)	 Sørg for, at ingen anden person eller ting, især børn eller dyr, med potentiel risiko for sikkerheden, 
befinder sig i arbejdsområdet.

1.2.	 KLARGØRINGER

a)	 Kontrollér arbejdsområdets bund og fjern alle fremmedlegemer.
b)	 Sæt grebet i frigear, før motoren startes.
c)	 Maskinen må ikke aktiveres uden egnet beklædning. Hvis arbejdsområdets terræn er glat, skal man 

bruge skridsikre sko for at forbedre balancen.
d)	 Brændstoffet, som er yderst antændeligt, skal håndteres varsomt! Vær opmærksom på de nedenstå-

ende anvisninger:
1)	 Brug en egnet beholder til at opbevare brændstoffet.
2)	 Tanken må aldrig fyldes, når motoren er i gang eller er varm.
3)	 Vær altid opmærksom, når du fylder tanken udendørs. Undlad at fylde tanken i lukkede omgivelser.
4)	 Før maskinen startes, strammes tanken prop, og man fjerne rester fra brændstoffet.

e)	 Undlad at udføre justeringer med tændt motor!
f)	 Man skal bruge sikkerhedsbriller ifm. enhver procedure eller arbejde på maskinen som f.eks. klargøring 

og vedligeholdelse.

1.3.	 FUNKTION

a)	 Når man starter motoren, skal gearstangen sidde i frigear. Undlad at tilnærme/placere hænder og 
fødder under de roterende komponenter.

b)	 Når man arbejder med/kører maskinen over en vej med sten, et fortov eller motorvej, skal man være 
opmærksom på trafikforholdene for at lægge mærke til potentielle risici! Det er strengt forbudt at trans-
portere personer!

c)	 Når maskinen støder imod fremmedlegemer, skal motoren straks slukkes, og man skal kontrollere nøje, 
om motorfræseren er beskadiget. Hvis maskinen er beskadiget, repareres den og arbejdet genoptages.

d)	 Vær altid opmærksom på vejrforholdene for at forhindre at glide eller falde.
e)	 Hvis maskinen vibrerer på en unormal måde, slukkes motoren øjeblikkeligt! Find frem til årsagen: 

unormale vibrationer er normalt tegn på en defekt.
f)	 Før arbejdspladsen forlades for at reparere, justere, kontrollere eller fjerne genstande, der har sat sig 

fast mellem klingerne, skal motoren altid slukkes!
g)	 Hvis operatøren efterlader maskinen uden opsyn, skal vedkommende træffe alle nødvendige foranstalt-

ning som f.eks. frakoble transmissionsakslen, sænke tilbehørets anordninger, placere starthåndtaget 
i frigear og slukke motoren.

h)	 Før rengøring, reparation eller kontrol af maskinen skal operatøren slukke motoren og sikre, at de be-
vægende komponenter er standset.

i)	 Motorens emissioner er skadelige. Maskinen må ikke anvendes i lukkede omgivelser!
j)	 Motorfræseren må aldrig aktiveres uden egnet beskyttelsesudstyr, uden afskærmninger eller andre 

beskyttelsesanordninger placeret korrekt!
k)	 Maskinen skal holdes langt væk fra børn eller dyr, når den er i brug.
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l)	 Maskinen må ikke overbelastes med for dyb jordbearbejdning eller for høj hastighed.
m)	 Undlad at bruge maskinen ved høj hastighed på glatte veje. Pas på, når du kører i bakgear!
n)	 Lad ikke andre personer nærme sig den tændte maskine.
o)	 Man må kun bruge anordninger og tilbehør til udstyr (som kontravægt), som er autoriseret af producenten.
p)	 Undlad at bruge motorfræseren, hvis udsynet er begrænset eller lysforholdene er ringe.
q)	 Vær opmærksom, når du arbejder i et terræn med hård jord, da klingerne kan sættes sig fast i jorden 

og slynge maskinen fremad. Hvis dette skulle ske, efterlades plovjernene, og man må ikke forsøge at 
kontrollere maskinen.

r)	 Undlad at bruge motorfræseren på meget hældende terræn.
s)	 Pas på, at maskinen ikke vælter, når du kører på hældende terræn, opad bakke eller nedad bakke.

1.4.	 REPARATION, VEDLIGEHOLDELSE OG OPMAGASINERING

a)	 Opbevar maskinen, anordningerne og tilbehørets udstyr, heriblandt batteriet, under sikre arbejdsfor-
hold. Om muligt frakobles batteriet, før man stiller maskinen væk for at forhindre, at det fryser, og det 
skal oplades delvist efter behov.

b)	 Med forudbestemte intervaller skal man kontrollere, at redskaberne til skæring, motoren osv. er fastgjort 
korrekt for at sørge, at maskinen fungerer på en sikker måde.

c)	 Opbevar maskinen i lukkede omgivelser og altid væk fra flammer. Motoren skal køle af, inden maskinen 
stilles væk.

d)	 Hvis motorfræseren ikke bruges over længere tid, er det vigtig at gemme vejledningen.
e)	 Undlad at reparere maskinen, hvis du ikke sidder inde med de egnede instrumenter og brugsvejled-

ningen til at afmontere, samle og reparere maskinen.

2.	 SIKKERHEDSSYMBOLER
Man kan komme alvorligt til skade, hvis man ikke er opmærksom på de følgende symboler. Læs 
symbolerne i manualen og sikkerhedsreglerne grundigt.
Hvis symbolerne løsnes eller ikke længere kan læses, kontaktes forhandleren for at udskifte dem.

ADVARSEL! 

Læs vejledningerne, før maskinen bruges.
FARE! Motorerne udleder kulilte.
FARE! Brændstoffet er antændeligt og 
eksplosivt.

ADVARSEL! 
FARE! Hold afstand fra de varme overflader.
FARE! Hold hænder og fødder langt fra de 
roterende dele.

FARE! Hold arbejdsområdet frit for personer, 
børn og dyr.
FARE! Drejende rotor. Hold altid afstand fra 
fræserne
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3.	 KORT INTRODUKTION TIL MOTORFRÆSEREN

3.1.	 TEKNISKE HOVEDPARAMETRE

Effekt 3,5 kW
Motoromdrejninger 3300 min-1

Start Start med træk
Netto-/bruttovægt 262.5 kg
Jordbearbejdningens bredde 82 cm
Jordbearbejdningens dybde ≥10 cm
Driftshastighed 0,1～0,3 m/s
Transmission Med rem og kæde
Rotationshastighed 120 o/min
Målt lydeffektniveau 95.21 dB (A)
Usikkerhed 2.0 dB (A)
Garanteret lydeffektniveau 97 dB (A)
Lydtryksniveau 75.21 dB (A)
Usikkerhed 1.46 dB (A)
Vibrationer overført til hånden < 2.5 m/s2

Usikkerhed 2.0 m/s

3.2.	  MOTORFRÆSERENS VIGTIGSTE DELE OG KOMPONENTER

Figur 1
1. Benzinmotor 2. Rembeskyttelse 3. Transporthjul
4. Reduktionskasse 5. Fræser 6. Skærm
7. Dybdeskinne 8. Bøjle 9. Plovjern
10. Koblingsgreb, fremad 11. Frakoblingsgreb 12. Accelerationsgreb
13. Koblingsgreb, bakgear 14. System til højderegulering

11

14

1

2

3

4

5

6

8

12
9

7 10
13
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4.	 MOTORFRÆSERENS FUNKTION

Før enhver motorfræser forlader fabrikken, undergår den en forudgående tilkøring. Operatøren skal under 
alle omstændigheder kontrollere alle maskinens mekanismer og justere dem før brug.

4.1.	 ALMINDELIGE KONTROLLER

1.	 Kontrollér motorolien
Advarsel!
Motoren skal fyldes med 0,6 l motorolie. Hvis olieniveauet er lavere, når 
operatøren bruger motoren, vil den blive alvorligt beskadiget.

Advarsel!
Brug motorolie der er ren og af høj kvalitet til firetaktsmotorer. Brug af uren olie 
eller motorolie af enhver anden type reducerer motorens levetid.

•	 Placer motoren i vandret position
•	 Skru målepinden til kontrol af olieniveauet ud og rens den ved at tørre den af (se Fig. 2).
•	 Indsæt målepinden til kontrol af olieniveauet i oliebeholderen (de gevindskårne dele skal ikke skrues 

i)
•	 Træk målepinden til kontrol af olieniveauet ud for at kontrollere niveauet. Hvis det ligger inden for 

området vist på pinden, er niveauet i orden.
•	 Motorolien SAE15W -40 er et generelt smøremiddel, og er egnet til de mest normale 

omgivelsestemperaturer (Se tabel 1).

Oliemængde

Anbefalet 
mængde

Mindst brugbar 
mængde

Temperatur

Figur 2 Tabel 1
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2.	 Kontrollér smøremidlet i reduktionskassen
•	 Placer motorfræseren på en vandret overflade og tag proppen af (se Fig.4).
•	 Vi anbefaler at efterfylde reduktionskassen med egnet smøremiddel hver 50 timer.
•	 Det anbefalede smøremiddel er fedtstof baseret på kalcium.

Figur 4

3.	 Kontrol af luftfilter

Advarsel!
Undlad at starte motoren uden luftfilter, ellers slides motoren hurtigere.

4.2.	 REGULERING AF MOTORFRÆSEREN

1.	 Regulering af plovjernene:

Bemærk: Før plovjernenes højde justeres, placeres maskinen vandret på et plant terræn for at 
forebygge utilsigtede fald.

•	 Løsn plovjernenes registreringsskrue og vælg hullet i den egnede position. Reguler plovjernenes 
krydsstang indtil højde på operatørens talje, og drej så registreringsskruen for at stramme den (se 
Fig. 5).

2.	 Regulering af jordbearbejdningens dybde:
•	 Reguler jordbearbejdningens dybde ved at justere skinnens dybde. Ved at sænke grebet øges 

jordbearbejdningens dybde og ved at løfte grebet mindskes jordbearbejdningens dybde. (Se Fig. 6).

Figur 5 Figur 6
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3.	 Regulering og brug af koblingen:

  Bemærk: før koblingen bruges, sænkes motorhastigheden.
•	 Ved at indkoble og frakoble koblingen kan operatøren kontrollere motoreffekten.
•	 Når operatøren holder på koblingens greb, tilkobles koblingen, overfører strøm til motorfræserens 

motor og fræserne begynder at dreje (Se Fig. 7).

Figur 7 Figur 8

•	 Når operatøren slipper koblingens greb, frakobles koblingen, strømmen overføres ikke til 
motorfræseren og fræserne holder op med at dreje (Se Fig. 8).

Bemærk: Før plovjernenes højde justeres, placeres maskinen vandret på et plant terræn for at 
forebygge utilsigtede fald.

•	 Man skal først og fremmest kontrollere koblingskablers spænding. Normalt skal kablet have et 
spillerum på 4-8 mm. I modsat fald løsnes fæstemøtrikken og kablet reguleres. Efter reguleringen 
strammes låsemøtrikken (Se Fig. 9).

•	 Om nødvendigt kan operatøren starte motoren for at kontrollere, om koblingen indkobles og 
frakobles korrekt.

Figur 9
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5.	 Regulering af accelerationskabel:

•	 Normal hastighed: 1800±100 o/min; øget hastighed:  3000±50 o/min. Hastigheden kan reguleres 
med en omdrejningstæller.

•	 Funktion til kontrol og regulering af hastighed. Regulering af accelerationskabel

Til maksimum

Til minimum

Figur 12 Figur 13
Accelerationsgreb

•	 Drej accelerationsgrebet på plovjernet til maksimum uden last og kontrollér, om omdrejningstælleren 
viser en hastighed mellem 3600±50 o/min. Drej så accelerationsgrebet til minimum kontrollér, om 
omdrejningstælleren viser en hastighed mellem 1800±100 o/min.

•	 Hvis omdrejningstællerens viste hastighed ikke ligger inden for de viste grænser, skal motoren 
reguleres.

4.	 Regulering af remspændingen:

•	 Hvis remspændingen ikke ligger inden for de normale spændingsgrænser, skal den reguleres. Løsn 
motorens 4 møtrikker (Se Fig. 10 og 11).

•	 Efter motorens fire møtrikker er blevet løsnet, og remmen er for løs, skubbes motoren fremad. Hvis 
remmen er for spændt, skubbes motoren bagud, indtil remspændingen ligger inden for den normale 
grænser. Endelig strammes motorens møtrikker og tilkoblingspladen (Se Fig. 12). 

Figur 10
Møtrikker motor

Figur 11
Møtrikker motor
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Sådan reguleres motoren:
a)	 Kontrollér, om accelerationskablets forbindelser er løse eller skåret over. Hvis ja, strammes de på ny.
b)	 Drej accelerationskablet på plovjernet til maksimum uden last, og juster så hastigheden ved at regulere 

møtrikkerne til motorens accelerationsmekanisme til den egnede position.
c)	 Efter mange times arbejde kan operatøren regulere accelerationskablets møtrikker for at regulere motoren.

6.	 Brug grebet til bakgear: 

Advarsel!
Før grebet til bakgearet bruges, sænkes motorhastigheden.

•	 Ved at indkoble og frakoble grebet til bakgear kan operatøren kontrollere motoreffekten.
•	 Når operatøren holder på koblingens greb, tilkobles koblingen, overfører strøm til motorfræserens 

motor og fræserne begynder at dreje imod uret (se Fig. 14).

Figur 14 Figur 15
•	 Når operatøren slipper koblingens greb, frakobles koblingen, strømmen overføres ikke til 

motorfræseren og fræserne holder op med at dreje (Se Fig. 15).

Bemærk: Man skal arbejde forsigtigt, når man bruger grebet til bakgear. En forkert regulering af 
koblingskablet kompromitterer produktets normale brug.

7.	 Regulering af transporthjul:
•	 Reguler motorfræserens ekstra hjul i positionen, vist på Fig. 15, når man arbejder på vej.
•	 Reguler motorfræserens ekstra hjul i positionen, vist på Fig. 16, når man arbejder på en mark.

Figur 15 Figur 16
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5.	 START

5.1.	 SÅDAN STARTES MASKINEN

Advarsel!
Før motoren startes, skal gearstangen sidde i frigear. Koblingsgrebet skal være 
sluppet.

1.	 Placer luftgrebet på CLOSE 
(lukket).

Luftgreb

LUKKET

LUKKET

2.	 Drej accelerationsgrebet 
en smule mod maksimal 
hastighed. Til minimumTil maksimum

3.	 Placer motorens afbryder på 
ON (åben).

Træk let i startmotorens kabel, indtil du mærker en modstand, og træk det så hurtigt ud ad til og med kraft.

Grebet må ikke pludseligt slippes, da det kan springe tilbage og ramme og beskadige motoren. 
Det skal føres langsomt langs startkablet for at slippe det.

Startkabel
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4.	 Efter motoren er varmet på, 
skubbes luftgrebet langsomt 
mod OPEN (åbn).

Luftgreb

ÅBN

ÅBN

5.	 Brug accelerationsgrebet (eller 
reguleringsventilens greb) for at 
regulere motorhastigheden til 
det påkrævede niveau.

Til minimumTil maksimum

5.2.	 SÅDAN STANDSES MOTOREN

•	 I nødstilfælde kan motoren standses ved at dreje motorafbryderen direkte på OFF.
•	 Under normale forhold skal man følge nedenstående trin for at slukke motoren:
1.	 Skub accelerationsgrebet mod 

minimum.
Til minimumTil maksimum

2.	 Drej motorens afbryder på OFF.
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6.	 VEDLIGEHOLDELSE AF BENZINMOTOR

Advarsel!
•	 Stands motoren før vedligeholdelsen.
•	 Placer motorens afbryder på OFF (standset) for at undgå utilsigtet start af motoren, 

og afbryd tændrørets forbindelseslinje.
•	 Kontrol og vedligeholdelse af motoren må kun udføres af en autoriseret forhandler, 

med mindre brugeren selv er i besiddelse af de egnede instrumenter og materiale 
til kontrollen og vedligeholdelsen, og er i stand til at reparere og foretage 
vedligeholdelse af motoren.

Bemærk: Hvis man vil bevare motorens gode ydeevne, skal den kontrolleres og reguleres 
jævnligt. Den jævnlige vedligeholdelse garanterer en lang levetid for produktet. I den følgende 
tabel beskrives de påkrævede vedligeholdelsesintervaller og de komponenter, der skal 
vedligeholdes.

Vedligeholdelsescyklus
Månedligt.
Pr. effektive brugstimer, 
hvis under en måned.

Komponent

Dag-
lig 

brug

Efter den 
første 

måned/efter 
20 timer

Hver 
sæson/hver 

50 timer

Hver 6 
måneder/
hver 100 

timer

Hvert år/
hver 300 

timer

Motorolie
Kontrol af 
olieniveau

●

Olieskift ● ●
Smøremiddel i 

reduktionskassen 
(relevant for visse 

modeller)

Kontrol af 
smøremiddel 

●

Efterfyldning 
smøremiddel

● ●

Luftfilter Kontrol ●
Rengøring ●

Tændrør Kontrol og 
rengøring

●

Gnistfang 
(ekstraudstyr) Rengøring ●

Brændstoftank og 
-filter Rengøring ●

Luftventil Kontrol/
regulering

●

Brændstoflinje Kontrol Hvert andet år (udskift efter behov) ●

Bemærk: 
1. Hvis maskinen bruges i støvede omgivelser, øges vedligeholdelseshyppigheden. 
2. Brugeren kan ikke afmontere motoren, hvis vedkommende ikke sidder inde med egnede 
instrumenter og de mekaniske kompetencer til reparationen. 
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6.1.	 SKIFT AF MOTOROLIE

Dræn motorolien efter opvarmning af motoren for at sikre en hurtig og komplet udtømning af olien.
•	 Skru målepinden til kontrol af motorens olieniveau og møtrikken til udtømning af olien af for at dræne 

motorolien.
•	 Skru møtrikken til udtømning af olien i og stram den.
•	 Fyld motoren med den specifikke olie, og kontrollér olieniveauet.
•	 Sæt oliens målepind tilbage.
•	 Motorens oliemængde skal være 0,6 l.

Tankprop

Olieniveau

Motorolie

Møtrik til dræn af olien

6.2.	 VEDLIGEHOLDELSE AF LUFTFILTERET

Et beskidt luftfilter tilstopper luftpassagen i karburatoren. Luftfilteret skal vedligeholdes jævnligt 
for at undgå skader på karburatoren. Hvis motoren arbejder i støvede omgivelser, øges 
vedligeholdelseshyppigheden.

Advarsel!
Brug aldrig benzin eller 
opløsningsmiddel med lavt 
antændingspunkt til at rense 
luftfilteret, da det kan forårsage 
brande.

VEDLIGEHOLDELSE AF LUFTFILTER

Rengør hver 50 timer (eller hver 10 timer ved brug under 
særligt støvede forhold) i et egnet opløsningsmiddel, og lad 
tørre. Dyb herefter i ren motorolie, indtil fuld, og vrid så den 

overskydende olie af.

Bemærk: Start aldrig motoren uden luftfilter. Det kan medføre hurtigt slid af motoren.

•	 Afmonter vingemøtrikken og luftfilteret leje, og fjern det filtrerende element.
•	 Brug et rensemiddel, der ikke er brandfarligt eller med lavt 

antændingspunkt til at rense det filtrerende element, og lad det tørre.
•	 Dyp det filtrerende element i motorolien, og tør så den overskydende olie af.
•	 Genmonter det filtrerede element og luftfilterets leje.

Vingemøtrik

Luftfilterets leje

Filtrerende 
element
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6.3.	 VEDLIGEHOLDELSE AF TÆNDRØRET

Bemærk: Brug aldrig et tændrør med forkert varmeinterval. Afstanden mellem tændrørets elektroder 
skal være passende og uden aflejringer for at sikre normal start af motoren.

•	 Brug en speciel unbrakonøgle til at frakoble tændrøret

Speciel unbrakonøgle til tændrør 0,7- 0,8 mm
(0.028-0.031in)

Advarsel!
•	 Hvis motoren lige er standset, vil udstødningsrøret være meget varmt. Hold afstand 

fra høje temperaturer for at forhindre forbrændinger.
•	 Kontrollér tændrøret. Hvis det er slidt eller har revner eller skader, skal det udskiftes. 

Hvis der findes mange kulaflejringer, bruger man en metalbørste til at rengøre det.
•	 Brug et søgeblad til at måle afstanden for tændrørets elektroder: den korrekte værdi 

skal være mellem 0,70 og 0,80 mm.
•	 Kontrollér om tændrørets spændskive er intakt. Brug en hånd til at skrue tændrøret i 

for at undgå at ødelægge gevindet.
•	 Efter tændrøret er skruet helt i bund, bruger man en speciel unbrakonøgle til at 

stramme tændrøret og den nederste spændskive.

Bemærk: Hvis tændrøret er nyt, strammes det endnu en halv omgang, efter man har trykket 
hårdt på spændskiven. 
Hvis tændrøret er brugt, strammes det 1/8-1/4 omgang, efter man har trykket hårdt på 
spændskiven. 
Tændrøret skal være helt stramt, da det ellers opvarmes og beskadiger motoren.

Advarsel!
Hvis motoren lige er standset, vil udstødningsrøret være meget varmt. Rør ikke 
ved motoren, før den er kølet af.
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Bemærk: Gnistfanget skal vedligeholdes hver 100 timer for at sikre et effektivt arbejde.

•	 Løsn to skruer på 4 mm fra udstødningsrøret, og afmontér det.
•	 Løsn fire skruer på 5 mm fra lyddæmperen for at afmontere lyddæmperen.
•	 Løsn skruerne på 4 mm fra gnistfanget for at fjerne det fra lydpotten.
•	 Brug en børste til at fjerne kulaflejringerne fra gnistfangets beskyttelsesnet med smalle masker.

Bemærk: Gnistfanget må ikke have revner eller skader. I modsat fald udskiftes gnistfanget.

6.4.	 REGULERING AF KARBURATOREN TIL TOMGANG

•	 Start motoren for at opvarme den til normal temperatur.
•	 Når motoren drejer i tomgang, reguleres drosselventilens eksterne skrue for at nulstille den normale 

tomgangshastighed. 
Normal tomgangshastighed 1800±l50 o/min

Skrue til vingemøtrik



16 DA

7.	 VEDLIGEHOLDELSE AF FILTERET

Grundet slitage som skyldes starten, brugen af koblingen og de forskellige laster, kan motorfræserens 
møtrikker løsne sig. Komponenterne kan slides pga. benzinmotorens lave effekt, forhøjede 
brændstofforbrug og andre defekter, der kan kompromittere brugen af motorfræseren. For at begrænse 
denne mulighed, er en nøjsom vedligeholdelse og regulering af motorfræseren påkrævet, så den kan 
bevare gode tekniske forhold og have en længere levetid.

7.1.	 INDKØRING
1.	 Rådfør med manualen for oplysninger vedrørende benzinmotorens indkøring.
2.	 En ny eller brugt motorfræser skal fungere en time uden last, dernæst i endnu 9 timer, og kan til slut 

anvendes til de normale procedurer.

7.2.	 TEKNISK VEDLIGEHOLDELSE AF MOTORFRÆSEREN
Før der udføres nogen form for kontrol, rengøring eller vedligeholdelses-/
indstillingsindgreb på maskinen:
•  Stands maskinen og sluk motoren.
•  Sørg for, at alle bevægende komponenter er standset.
•  Vent til motoren er afkølet.

1.	 Vedligeholdelse på skift (før og efter hvert arbejdsskift):
a)	 Lyt og hold øje med, om der findes unormale fænomener som støj, overophedning, løse møtrikker 

osv.
b)	 Kontrollér, om der findes olieudslip fra benzinmotoren.
c)	 Kontrollér, at benzinmotorens olieniveauer ligger mellem niveauindikatorens øverste og nederste 

mærke.
d)	 Fjern hurtigt snavs, mudder, græs og oliepletter på maskinen og dens tilbehør.
e)	 Bevar registrer over landbrugsaktiviteterne.

2.	 Vedligeholdelse på første niveau (hver 150 arbejdstimer):
a)	 Udfør hver vedligeholdelsespassage for hvert skift.
b)	 Rengør reduktionskassen og skift smøremiddel

3.	 Vedligeholdelse på andet niveau (hver 800 arbejdstimer):
a)	 Udfør hver vedligeholdelsespassage pr. 150 arbejdstimer.
b)	 Kontrollér tandhjulene og lejerne. Hvis et af dem er meget slidt, udskiftes det.
c)	 Hvis en af motorfræserens dele eller komponenter, som f.eks. fræserne eller møtrikkerne er be-

skadiget, skal de udskiftes!

4.	 Reparation og tekniske kontroller (hver 1500-2000 arbejdstimer):
a)	 Få maskinen adskilt hos en lokal autoriseret forhandler for rengøringen og kontrollen. Hvis en af 

delene eller komponenterne er meget slidt, skal de udskiftes eller repareres.

5.	 Reparation og vedligeholdelse af benzinmotor skal udføres i henhold til manualen.
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7.3.	 TABEL TIL TEKNISK VEDLIGEHOLDELSE AF DEN LILLE MOTORFRÆSER 

	 (MENUPUNKTET MED √ SKAL VEDLIGEHOLDES)
        Arbejdsinterval

Typen af 
vedligeholdelse

Hver 
dag

Efter 8 
arbejdstimer 

med middelstor 
last

Efter den første 
måned/efter 20 

timer

Efter den tredje 
måned/efter 

150 timer

Hvert år/hver 
1.000 timer

Hvert 2. år
eller 2.000 

timer

Kontrol og stramning 
af skruer og møtrikker √

Kontrol og 
efterfyldning af ny 
motorolie

√

Rengøring og skift af 
motorolie (Første gang)  (Anden gang)

√(tredje 
gang og 
efterfølgende)

Kontrollér olieudslip √

Rengør snavs, græs 
og oliepletter √

Problemløsning √

Regulering af 
funktionsmæssige 
komponenter

√

Remspænding (*) √

Tandhjul og lejer (*) √

 (*) Indgrebet skal udføres af forhandleren eller et specialiseret servicecenter

7.4.	 LANGVARIG OPMAGASINERING AF DEN LILLE MOTORFRÆSER
Hvis den lille motorfræser skal opmagasineres i længere tid, implementeres de følgende foranstaltninger 
for at undgå rust og udhuling.

1.	 Forsegl og sæt benzinmotoren væk, som angivet i forudsætningerne fra benzinmotorens 
instruktionsbog.

2.	 Rengør snavs og mudder fra overfladen.
3.	 Dræn smøremidlet fra gearkassen, og fyld den med nyt smøremiddel.
4.	 Anvend olie mod korrosion på overfladens ulakerede dele, som ikke er aluminiumslegering.
5.	 Opbevar produktet på et sikkert sted, der er lukket, velventileret og tørt.
6.	 Opbevar instrumenterne, kvalitetscertifikatet og betjeningsvejledningen sammen med maskinen.

7.5.	 TRANSPORT
En gaffeltruck bør anvendes til at flytte maskinen. Gaflen skal åbnes så meget som muligt og indsættes 
i pallen. Maskinens vægt er anført på producentens datablad sammen med anden teknisk information. 
Motorkultivatoren kan transporteres ved hjælp af transporthjulet (Fig. 1 part. 3). Sluk for motoren inden 
maskinen transporteres.
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8.	 LØSNING AF PROBLEMERNE

Hvis motoren ikke kan startes, skal man kontrollere:
1.	 at motorens afbryder sidder på ON;
2.	 at der er nok smøremiddel i maskinen;
3.	 at brændstoffets ventil sidder på ON;
4.	 at der er brændstof i tanken; 
5.	 at brændstoffet når karburatoren. For at kontrollere dette, kan brugeren løsne karburatorens 

udtømningsmøtrik og placere brændstofventilen på ON.

Advarsel!
Hvis der løber brændstof ud, fjernes det omhyggeligt og skal tørre, før tændrøret 
kontrolleres eller motoren startes, da brændstoflækage og dennes dampe kan 
forårsage en brand.

Udtømningsmøtrik

6.	 at tændrøret genererer gnisten.
a)	 Tag proppen af tændrøret, fjern støvet og afbryd tændrøret.
b)	 Monter tændrørets prop på tændrøret.
c)	 Slut tændrørets metalhus til motorens topstykke. Træk let i startmotoren for at kontrollere, at der 

frembringes gnister. Hvis dette sker, genmonteres tændrøret og motoren startes.

7.	 Hvis motoren stadig ikke starter, skal den repareres hos en autoriseret forhandler.
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FR (Traduction de la notice originale) 
Déclaration CE de Conformité 
(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe II, partie A) 
1. La Société 
2. Déclare sous sa propre responsabilité que la machine :  
Motobineuse à conducteur à pied / défricher /retourner 
terrain 
a) Type / Modèle de Base 
b) Mois / Année de construction 
c) Série 
d) Moteur: moteur essence  
3. Est conforme aux prescriptions des directives :  
e) Organisme de certification  
f) Examen CE du Type 
4. Renvoi aux Normes harmonisées  
g) Niveau de puissance sonore mesuré 
h) Niveau de puissance sonore garanti 
j) Puissance nette installée 
n) Personne habilitée à établir le Dossier Technique :    
o) Lieu et Date                             

EN (Translation of the original instruction) 
EC Declaration of Conformity  
(Machine Directive 2006/42/EC, Annex II, part A) 
1. The Company 
2. Herby declares under its own responsibility that the 
machine: Pedestrian-controlled Motor hoe/ hoeing/tilling 
land 
a) Type / Base Model 
b) Month / Year of manufacture 
c) Serial number 
d) Engine: petrol 
3. Conforms to directive specifications:  
e) Certifying body 
f) EC examination of Type 
4. Reference to harmonised Standards 
g) Sound power level measured 
h) Sound power level guaranteed 
j) Net power installed 
n) Person authorised to create the Technical Folder:    
o) Place and Date                             

DE (Übersetzung der Originalbetriebsanleitung) 
EG-Konformitätserklärung 
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang II, Teil A) 
1. Die Gesellschaft 
2. Erklärt auf eigene Verantwortung, dass die Maschine: 
Handgeführte Motorhacke / boden hacken/pflügen 
a) Typ / Basismodell 
b) Monat / Baujahr 
c) Seriennummer 
d) Motor: Verbrennungsmotor 
3. Den Anforderungen der folgenden Richtlinien entspricht:  
e) Zertifizierungsstelle 
f) EG-Baumusterprüfung 
4. Bezugnahme auf die harmonisierten Normen 
g) Gemessener Schallleistungspegel 
h) Garantierter Schallleistungspegel 
j) Installierte Nettoleistung 
n) Zur Verfassung der technischen Unterlagen befugte 
Person:    
o) Ort und Datum                              

NL (Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing) 
EG-verklaring van overeenstemming 
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II, deel A) 
1.  Het bedrijf 
2. Verklaart onder zijn eigen verantwoordelijkheid dat de 
machine: Lopend bediende motorhakfrees / terrein rooien / 
ontginnen 
a) Type / Basismodel 
b) Maand / Bouwjaar 
c) Serienummer 
d) Motor: accu 
3. Voldoet aan de specificaties van de richtlijnen:  
e) Certificatie-instituut 
f) EG-onderzoek van het Type 
4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde normen 
g) Gemeten niveau van geluidsvermogen 
h) Gegarandeerd niveau van geluidsvermogen 
j) Netto geïnstalleerd vermogen 
n) Bevoegd persoon voor het opstellen van het Technisch 
Dossier    
o) Plaats en Datum                             

ES (Traducción del Manual Original) 
Declaración de Conformidad CE 
(Directiva Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, parte A) 
1. La Empresa 
2. Declara bajo su propia responsabilidad que la máquina: 
Motoazada conducida de pie / zapar/roturar terreno 
a) Tipo / Modelo Base 
b) Mes / Año de fabricación 
c) Matrícula 
d) Motor: motor de explosión 
3. Cumple con las especificaciones de las directivas:  
e) Ente certificador 
f) Examen CE del Tipo 
4. Referencia a las Normas armonizadas 
g) Nivel de potencia sonora medido 
h) Nivel de potencia sonora garantizado 
j) Potencia neta instalada 
n) Persona autorizada a realizar el Manual Técnico:    
o) Lugar y Fecha                             
 

PT (Tradução do manual original) 
Declaração CE de Conformidade 
(Diretiva de Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, parte A) 
1. A Empresa 
2. Declara sob a própria responsabilidade que a máquina: 
Motoenxada para operador apeado / cavar/arrotear terreno 
a) Tipo / Modelo Base 
b) Mês / Ano de fabrico 
c) Matrícula 
d) Motor: motor a explosão 
3. É conforme às especificações das diretivas:  
e) Órgão certificador  
f) Exame CE do Tipo 
4. Referência às Normas harmonizadas 
g) Nível medido de potência sonora  
h) Nível garantido de potência sonora 
j) Potência líquida instalada 
n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno Técnico    
o) Local e Data                             

EL  (Μετάφραση του πρωτοτύπου των οδηγιών χρήσης) 
EK-Δήλωση συμμόρφωσης 
(Οδηγία Μηχανών 2006/42/CE, Παράρτημα II, μέρος A) 
1. Η Εταιρία 
2. Δηλώνει υπεύθυνα ότι η μηχανή: Σκαπτικό βενζίνης 
πεζού χειριστή / σκάλισμα/εκχέρσωση εδάφους 
a) Τύπος / Βασικό Μοντέλο 
b) Μήνας / Έτος κατασκευής 
c) Αριθμός μητρώου  
d) Κινητήρας: κινητήρας εσωτερικής ανάφλεξης  
3. Συμμορφώνεται με τις προδιαγραφές της οδηγίας:  
e) Οργανισμός πιστοποίησης 
f) Εξέταση CE του Τύπου  
4. Αναφορά στους Κανονισμούς εναρμόνισης 
g) Στάθμη μέτρησης ακουστικής ισχύος 
h) Στάθμη εγγυημένης ακουστικής ισχύος 
j) Καθαρή εγκαταστημένη ισχύς 
n) Εξουσιοδοτημένο άτομο για την κατάρτιση του Τεχνικού 
Φυλλαδίου:    
o) Τόπος και Χρόνος                             

TR  (Orijinal Talimatların Tercümesi) 
AT Uygunluk Beyanı 
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek II, bölüm A) 
1. Şirket 
2. Şahsi sorumluluğu altında aşağıdaki makinenin: Ayak 
kumandalı motorlu çapa makinesi / toprağı çapalamak / 
sürmek 
a) Tip / Standart model 
b)  Üretimin Ay / yıl 
c) Sicil numarası 
d) Motor: patlamalı motor 
3. Aşağıdaki direktiflerin özelliklerine uygun olduğunu beyan 
etmektedir:  
e) Sertifikalandıran kurum 
f) ... Tipi CE incelemesi 
4. Harmonize standartlara atıf 
g) Ölçülen ses güç seviyesi 
h) Garanti edilen ses güç seviyesi 
j) Kurulu net güç 
n) Teknik Dosyayı oluşturmaya yetkili kişi:    
o) Yer ve Tarih                             

MK  (Превод на оригиналните упатства) 
Декларација за усогласеност со ЕУ  
(Директива за машини 2006/42/CE, Анекс II, дел A) 
1. Компанијата 
2. изјавува со целосна лична одговорност дека 
следната машина: Моторен плуг / 
прекопување/раздвојување на теренот 
а) Тип / основен модел 
б) Месец / Година на производство 
в) етикета 
г) мотор: мотор со согорување 
3. Усогласено со спецификациите според директивите:  
д)  тело за сертификација 
ѓ) тест СЕ за типот 
4. Референци за усогласени нормативи 
е) Акустички притисок 
ж) измерено ниво на звучна моќност 
и) вибрации на рацете 
н) овластено лице за составување на Техничката 
брошура    
o) место и датум                             

NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning) 
EF- Samsvarserklæring 
(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg II, del A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar at maskinen: Motordrevet 
håndført jordfres / fresing/beredning av jorden 
a) Type / Modell 
b) Måned / Byggeår 
c) Serienummer 
d) Motor: forbrenningsmotor 
3. Oppfyller kravene i direktivene:  
e) Sertifiseringsorgan 
f) EF-typeprøving 
4. Henvisning til harmoniserte standarder 
g) Målt lydeffektnivå 
h) Garantert lydeffektnivå 
j) Installert nettoeffekt 
n) Person som har fullmakt til å utferdige teknisk 
dokumentasjon:    
o) Sted og dato                             

SV  (Översättning av bruksanvisning i original) 
EG-försäkran om överensstämmelse 
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga II, de la) 
1. Företaget 
2. Försäkrar på eget ansvar att maskinen : Förarledd 
jordfräs  / fräsa /uppluckra mark 
a) Typ / Basmodell 
b) Månad / Tillverkningsår 
c) Serienummer 
d) Motor: förbränningsmotor 
3. Överensstämmer med föreskrifterna i direktivet  
e) Intygsorgan_ Anmält organ 
f) EG typgodkännande 
4. Referens till harmoniserade standarder 
g) Uppmätt ljudeffektnivå 
h) Garanterad ljudeffektnivå 
j) Installerad nettoeffekt 
n) Auktoriserad person för upprättandet av den tekniska 
dokumentationen:    
o) Ort och datum                             

DA (Oversættelse af den originale brugsanvisning) 
EF-overensstemmelseserklæring  
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag II, del A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar, at maskinen: Motorfræser 
betjent af gående personer / løsning/opgravning af jorden 
a) Type / Model 
b) Måned / Konstruktionsår 
c) Serienummer 
d) Motor: forbrændingsmotor 
3. Er i overensstemmelse med specifikationerne ifølge 
direktiverne:  
e) Certificeringsorgan 
f) EF-typeafprøvning 
4. Henvisning til harmoniserede standarder 
g) Målt lydeffektniveau 
h) Garanteret lydeffektniveau 
j) Installeret nettoeffekt 
n) Person, der har bemyndigelse til at udarbejde det 
tekniske dossier:    
o) Sted og dato                             

FI  (Alkuperäisten ohjeiden käännös) 
EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite II, osa A) 
1. Yritys 
2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, että kone: Kävellen 
ohjattava puutarhajyrsin / maan kuokkiminen / kääntäminen 
a) Tyyppi / Perusmalli 
b) Kuukausi /Valmistusvuosi 
c) Sarjanumero 
d) Moottori : räjähdysmoottori 
3. On yhdenmukainen seuraavien direktiivien asettamien 
vaatimusten kanssa:  
e) Sertifiointiyritys 
f) EY-tyyppitarkastus 
4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin 
g) Mitattu äänitehotaso 
h) Taattu äänitehotaso 
j) Asennettu nettoteho 
n) Teknisten asiakirjojen laatimiseen valtuutettu henkilö:    
o) Paikka ja päivämäärä                             
 

CS  (Překlad původního návodu k používání) 
ES – Prohlášení o shodě 
(Směrnice o Strojních zařízeních 2006/42/ES, Příloha II, 
část A) 
1. Společnost 
2. Prohlašuje na vlastní odpovědnost, že stroj: Ručně 
vedený motokultivátor / kypření / prořezávání terénu 
a) Typ / Základní model 
b) Měsíc / Rok výroby 
c) Výrobní číslo 
d) Motor: spalovací motor   
3. Je ve shodě s nařízeními směrnic:  
e) Certifikační orgán 
f) ES zkouška Typu 
4. Odkazy na Harmonizované normy 
g) Naměřená úroveň akustického výkonu 
h) Zaručená úroveň akustického výkonu 
j) Čistý instalovaný výkon 
n) Osoba autorizovaná pro vytvoření Technického spisu:    
o) Místo a Datum                             
 

PL (Tłumaczenie instrukcji oryginalnej) 
Deklaracja zgodności WE 
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE, Załącznik II, część A) 
1. Spółka 
2. Oświadcza na własną odpowiedzialność, że maszyna: 
Glebozgryzarka prowadzona przez operatora pieszego / 
przekopywanie / rozdrabnianie i spulchnianie gleby 
a) Typ / Model podstawowy 
b) Miesiąc / Rok produkcji 
c) Numer seryjny 
d) Silnik: silnik o zapłonie iskrowym 
3. Spełnia podstawowe wymogi następujących Dyrektyw:  
e) Jednostka certyfikująca 
f) Badanie typu WE 
4. Odniesienie do Norm zharmonizowanych 
g) Zmierzony poziom mocy akustycznej 
h) Gwarantowany poziom mocy akustycznej 
j) Moc zainstalowana netto 
n) Osoba upoważniona do zredagowania Dokumentacji 
technicznej:    
o) Miejscowość i data                             
 

SR (Prevod originalnih uputstvaI) 
EC deklaracija o usaglašenosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EC, Prilog II, deo A) 
1. Preduzeće 
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću da je mašina: 
Motokultivator na guranje/ kopanje/uzoravanje zemljišta 
a) Tip / Osnovni model 
b) Mesec /Godina proizvodnje 
c) Serijski broj 
d) Motor: motor s unutrašnjim sagorevanjem 
3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:  
e)  Sertifikaciono telo 
f) EC ispitivanje tipa: 
4. Pozivanje na usklađene norme 
g) Izmereni nivo zvučne snage 
h) Garantovani nivo zvučne snage 
i) Širina košenja..................... 
j) Neto instalisana snaga 
n) Osoba ovlašćena za sastavljanje tehničke brošure    
o) Mesto i datum                             
 

BG (Превод на оригиналните инструкции) 
ЕО декларация за съответствие 
(Директива Машини 2006/42/ЕО, Приложение II, част А) 
1. Дружеството 
2. На собствена отговорност декларира, че машината: 
Мотокултиватор управляван от право положение / 
копаене / оран на почвата 
а) Вид / Базисен модел 
б) Месец / година на производство 
в) Сериен номер 
г) Мотор: мотор с вътрешно горене 
3. Е в съответствие със спецификата на директивите:  
д) Сертифициращ орган 
е) ЕО изследване на вида 
4. Базирано на хармонизираните норми 
ж) Ниво на измерена акустична мощност 
и) Гарантирано ниво на акустична мощност 
к) Нетна инсталирана мощност 
р) Лице, упълномощено да състави Техническата 
Документация:    
o) Място и дата 

ET (Algupärase kasutusjuhendi tõlge) 
EÜ vastavusdeklaratsioon 
(Masinadirektiiv 2006/42/EÜ, Lisa II, osa A) 
1. Firma 
2. Kinnitab omal vastutusel, et masin: Kõndiva juhiga 
mullafrees / maa kobestamine/kündmine 
a) Tüüp / Põhimudel 
b) Kuu aega / Tootmisaasta 
c) Matrikkel 
d) Mootor: Sisepõlemismootor 
3.  Vastab direktiivide nõuetele:  
e) Kinnitav asutus 
f) EÜ tüübihindamine 
4. Viide ühtlustatud standarditele 
g) Mõõdetud helivõimsuse tase 
h) Garanteeritud helivõimsuse tase 
j) Installeeritud netovõimsus 
n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:    
o) Koht ja Kuupäev 
 

HU (Eredeti használati utasítás fordítása) 
EK-megfelelőségi nyilatkozata 
(2006/42/EK gépirányelv, II. melléklet "A" rész) 
1. Alulírott Vállalat 
2. Felelősségének teljes tudatában kijelenti, hogy az alábbi 
gép: Gyalogvezetésű kultivátor  / talajkapálás/-forgatás 
a) Típus / Alaptípus 
b) Hónap / Gyártás éve 
c) Gyártási szám 
d) Motor: robbanómotor 
3. Megfelel az alábbi irányelvek előírásainak:  
e) Tanúsító szerv 
f) CE vizsgálat típusa 
4. Hivatkozás a harmonizált szabványokra 
g) Mért zajteljesítmény szint 
h) Garantált zajteljesítmény szint 
j) Nettó beépített teljesítmény 
n) Műszaki Dosszié szerkesztésére felhatalmazott személy:    
o) Helye és ideje                             

RU (Перевод оригинальных инструкций) 
Декларация соответствия нормам ЕС  
(Директива о машинном оборудовании 2006/42/ЕС, 
Приложение II, часть A) 
1. Предприятие  
2. Заявляет под собственную ответственность, что 
машина: Мотокультиватор с пешеходным управлением / 
рыхление /вспашка почвы 
a) Тип / Базовая модель 
b) Месяц /Год изготовления  
c) Паспорт 
d) Двигатель: двигатель внутреннего сгорания 
3. Соответствует требованиям следующих директив:  
e) Сертифицирующий орган 
f) Испытание ЕС типового образца 
4. Ссылки на гармонизированные нормы  
g) Измеренный уровень звуковой мощности 
h) Гарантируемый уровень звуковой мощности 
j) Чистая установленная мощность 
оператора 
n) Лицо, уполномоченное на подготовку технической 
документации:    
o) Место и дата                             

HR (Prijevod originalnih uputa) 
EK Izjava o sukladnosti 
(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dodatak II, dio A) 
1. Tvrtka: 
2. pod vlastitom odgovornošću izjavljuje da je stroj: Ručno 
upravljana motorna kopačica/ kopanje/obrađivanje tla 
a) Vrsta / Osnovni model 
b) Mjesec / Godina proizvodnje 
c) Matični broj 
d) Motor: motor s unutarnjim izgaranjem 
3. sukladan s temeljnim zahtjevima direktiva:  
e) Certifikacijsko tijelo 
f) Tipsko ispitivanje EZ 
4. Primijenjene su slijedeće harmonizirane norme: 
g) Izmjerena razina zvučne snage 
h) Zajamčena razina zvučne snage 
j) Neto instalirana snaga 
n) Osoba ovlaštena za pravljenje Tehničke datoteke:    
o) Mjesto i datum                             
 

SL (Prevod izvirnih navodil) 
ES izjava o skladnosti 
(Direktiva 2006/42/ES) , priloga II, del A) 
1. Družba  
2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je stroj: Motorni 
prekopalnik za stoječega delavca / prekopavati / orati 
zemljo 
a) Tip / osnovni model 
b) Mesec /Leto izdelave 
c) Serijska številka 
d) Motor: motor z notranjim izgorevanjem 
3. Skladen je z določili direktiv :  
e) Ustanova, ki izda potrdilo 
f) ES pregled tipa 
4. Sklicevanje na usklajene predpise 
g) Izmerjen nivo zvočne moči 
h) Zagotovljen nivo zvočne moči 
j) Neto instalirana moč 
n) Oseba, pooblaščena za sestavo tehnične knjižice:    
o) Kraj in datum                             

BS  (Prijevod originalnih uputa) 
EZ izjava o sukladnosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EZ, Prilog II, deo A) 
1. Firma 
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću da je mašina: 
Motokultivator na guranje / kopanje/uzoravanje zemljišta 
a) Tip / Osnovni model 
b) Mjesec / Godina proizvodnje 
c) Serijski broj 
d) Motor: motor s unutrašnjim izgaranjem 
3. sukladna s osnovnim zahtjevima direktive:  
e) Certifikaciono tijelo 
f) EZ ispitivanje tipa 
4. Pozivanje na usklađene norme 
g) Izmjereni nivo zvučne snage 
h) Garantovani nivo zvučne snage 
j) Neto instalisana snaga 
n) Osoba ovlaštena za izradu tehničke brošure:    
o) Mjesto i datum                             

SK (Preklad pôvodného návodu na použitie) 
ES vyhlásenie o zhode 
(Smernica o Strojných zariadeniach 2006/42/ES, Príloha II, 
časť A) 
1. Spoločnosť 
2. Vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že stroj: Ručne 
vedený motorový rotavátorr / kyprenie / prerezávanie terénu 
a) Typ / Základný model 
b) Mesiac / Rok výroby   
c) Výrobné číslo 
d) Motor: spaľovací motor 
3. Je v zhode s nariadeniami smerníc:  
e) Certifikačný orgán 
f) Skúška typu ES 
4. Odkaz na Harmonizované normy 
g) Nameraná úroveň akustického výkonu 
h) Zaručená úroveň akustického výkonu 
j) Čistý inštalovaný výkon 
n) Osoba autorizovaná na vytvorenie Technického spisu:    
o) Miesto a Dátum                             

RO (Traducerea manualului fabricantului) 
CE -Declaratie de Conformitate 
(Directiva Maşini 2006/42/CE, Anexa II, partea A) 
1. Societatea 
2. Declară pe propria răspundere că maşina: Motosapă cu 
conducător pedestru / a prăşi/a ara terenul 
a) Tip / Model de bază 
b) Luna /Anul de fabricație 
c) Număr de serie 
d) Motor: motor cu combustie 
3. Este în conformitate cu specificaţiile directivelor:  
e) Organism de certificare 
f) Examinare CE de Tip 
4. Referinţă la Standardele armonizate  
g) Nivel de putere sonoră măsurat 
h) Nivel de putere sonoră garantat 
j) Putere netă instalată 
n) Persoană autorizată să întocmească Dosarul Tehnic    
o) Locul şi Data                             
 

LT (Originalių instrukcijų vertimas) 
EB atitikties deklaracija 
(Mašinų direktyva 2006/42/CE, Priedas II, dalis A) 
1. Bendrovė 
2. Prisiima atsakomybę, kad įrenginys: Pėsčio operatoriaus 
valdomas variklinis kultivatorius / dirvos 
kutivavimas/suarimas 
a) Tipas / Bazinis Modelis 
b) Mėnuo / Pagaminimo metai 
c) Serijos numeris 
d) Variklis: vidaus degimo variklis 
3. Atitinka direktyvose pateiktas specifikacijas:  
e) Sertifikavimo įstaiga 
f) CE tipo tyrimas 
4. Nuoroda į suderintas Normas 
g) Išmatuotas garso galios lygis 
h) Užtikrinamas garso galios lygis 
j) Instaliuota naudingoji galia 
n) Autorizuotas asmuo sudaryti Techninę Dokumentaciją:    
o) Vieta ir Data                             
 

LV  (Instrukciju tulkojums no oriģinālvalodas) 
EK atbilstības deklarācija 
(Direktīva 2006/42/EK par mašīnām, pielikums II, daļa A) 
1. Uzņēmums 
2. Uzņemoties par to pilnu atbildību, paziņo, ka mašīna: 
Kājniekvadāms motorkaplis / zemes kaplēšana/aršana 
a) Tips / Bāzes modelis 
b) Mēnesis / Ražošanas gads 
c) Sērijas numurs 
d) Motors: iekšdedzes motors 
3. Atbilst šādu direktīvu prasībām:  
e) Sertifikācijas iestāde 
f) CE tipveida pārbaude 
4. Atsauce uz harmonizētiem standartiem 
g) Izmērītais skaņas intensitātes līmenis 
h) Garantētais skaņas intensitātes līmenis 
j) Uzstādītā neto jauda 
n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja tehnisko 
dokumentāciju:    
o) Vieta un datums                             
 

 

  
FR (Traduction de la notice originale) 
Déclaration CE de Conformité 
(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe II, partie A) 
1. La Société 
2. Déclare sous sa propre responsabilité que la machine :  
Motobineuse à conducteur à pied / défricher /retourner 
terrain 
a) Type / Modèle de Base 
b) Mois / Année de construction 
c) Série 
d) Moteur: moteur essence  
3. Est conforme aux prescriptions des directives :  
e) Organisme de certification  
f) Examen CE du Type 
4. Renvoi aux Normes harmonisées  
g) Niveau de puissance sonore mesuré 
h) Niveau de puissance sonore garanti 
j) Puissance nette installée 
n) Personne habilitée à établir le Dossier Technique :    
o) Lieu et Date                             

EN (Translation of the original instruction) 
EC Declaration of Conformity  
(Machine Directive 2006/42/EC, Annex II, part A) 
1. The Company 
2. Herby declares under its own responsibility that the 
machine: Pedestrian-controlled Motor hoe/ hoeing/tilling 
land 
a) Type / Base Model 
b) Month / Year of manufacture 
c) Serial number 
d) Engine: petrol 
3. Conforms to directive specifications:  
e) Certifying body 
f) EC examination of Type 
4. Reference to harmonised Standards 
g) Sound power level measured 
h) Sound power level guaranteed 
j) Net power installed 
n) Person authorised to create the Technical Folder:    
o) Place and Date                             

DE (Übersetzung der Originalbetriebsanleitung) 
EG-Konformitätserklärung 
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang II, Teil A) 
1. Die Gesellschaft 
2. Erklärt auf eigene Verantwortung, dass die Maschine: 
Handgeführte Motorhacke / boden hacken/pflügen 
a) Typ / Basismodell 
b) Monat / Baujahr 
c) Seriennummer 
d) Motor: Verbrennungsmotor 
3. Den Anforderungen der folgenden Richtlinien entspricht:  
e) Zertifizierungsstelle 
f) EG-Baumusterprüfung 
4. Bezugnahme auf die harmonisierten Normen 
g) Gemessener Schallleistungspegel 
h) Garantierter Schallleistungspegel 
j) Installierte Nettoleistung 
n) Zur Verfassung der technischen Unterlagen befugte 
Person:    
o) Ort und Datum                              

NL (Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing) 
EG-verklaring van overeenstemming 
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II, deel A) 
1.  Het bedrijf 
2. Verklaart onder zijn eigen verantwoordelijkheid dat de 
machine: Lopend bediende motorhakfrees / terrein rooien / 
ontginnen 
a) Type / Basismodel 
b) Maand / Bouwjaar 
c) Serienummer 
d) Motor: accu 
3. Voldoet aan de specificaties van de richtlijnen:  
e) Certificatie-instituut 
f) EG-onderzoek van het Type 
4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde normen 
g) Gemeten niveau van geluidsvermogen 
h) Gegarandeerd niveau van geluidsvermogen 
j) Netto geïnstalleerd vermogen 
n) Bevoegd persoon voor het opstellen van het Technisch 
Dossier    
o) Plaats en Datum                             

ES (Traducción del Manual Original) 
Declaración de Conformidad CE 
(Directiva Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, parte A) 
1. La Empresa 
2. Declara bajo su propia responsabilidad que la máquina: 
Motoazada conducida de pie / zapar/roturar terreno 
a) Tipo / Modelo Base 
b) Mes / Año de fabricación 
c) Matrícula 
d) Motor: motor de explosión 
3. Cumple con las especificaciones de las directivas:  
e) Ente certificador 
f) Examen CE del Tipo 
4. Referencia a las Normas armonizadas 
g) Nivel de potencia sonora medido 
h) Nivel de potencia sonora garantizado 
j) Potencia neta instalada 
n) Persona autorizada a realizar el Manual Técnico:    
o) Lugar y Fecha                             
 

PT (Tradução do manual original) 
Declaração CE de Conformidade 
(Diretiva de Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, parte A) 
1. A Empresa 
2. Declara sob a própria responsabilidade que a máquina: 
Motoenxada para operador apeado / cavar/arrotear terreno 
a) Tipo / Modelo Base 
b) Mês / Ano de fabrico 
c) Matrícula 
d) Motor: motor a explosão 
3. É conforme às especificações das diretivas:  
e) Órgão certificador  
f) Exame CE do Tipo 
4. Referência às Normas harmonizadas 
g) Nível medido de potência sonora  
h) Nível garantido de potência sonora 
j) Potência líquida instalada 
n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno Técnico    
o) Local e Data                             

EL  (Μετάφραση του πρωτοτύπου των οδηγιών χρήσης) 
EK-Δήλωση συμμόρφωσης 
(Οδηγία Μηχανών 2006/42/CE, Παράρτημα II, μέρος A) 
1. Η Εταιρία 
2. Δηλώνει υπεύθυνα ότι η μηχανή: Σκαπτικό βενζίνης 
πεζού χειριστή / σκάλισμα/εκχέρσωση εδάφους 
a) Τύπος / Βασικό Μοντέλο 
b) Μήνας / Έτος κατασκευής 
c) Αριθμός μητρώου  
d) Κινητήρας: κινητήρας εσωτερικής ανάφλεξης  
3. Συμμορφώνεται με τις προδιαγραφές της οδηγίας:  
e) Οργανισμός πιστοποίησης 
f) Εξέταση CE του Τύπου  
4. Αναφορά στους Κανονισμούς εναρμόνισης 
g) Στάθμη μέτρησης ακουστικής ισχύος 
h) Στάθμη εγγυημένης ακουστικής ισχύος 
j) Καθαρή εγκαταστημένη ισχύς 
n) Εξουσιοδοτημένο άτομο για την κατάρτιση του Τεχνικού 
Φυλλαδίου:    
o) Τόπος και Χρόνος                             

TR  (Orijinal Talimatların Tercümesi) 
AT Uygunluk Beyanı 
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek II, bölüm A) 
1. Şirket 
2. Şahsi sorumluluğu altında aşağıdaki makinenin: Ayak 
kumandalı motorlu çapa makinesi / toprağı çapalamak / 
sürmek 
a) Tip / Standart model 
b)  Üretimin Ay / yıl 
c) Sicil numarası 
d) Motor: patlamalı motor 
3. Aşağıdaki direktiflerin özelliklerine uygun olduğunu beyan 
etmektedir:  
e) Sertifikalandıran kurum 
f) ... Tipi CE incelemesi 
4. Harmonize standartlara atıf 
g) Ölçülen ses güç seviyesi 
h) Garanti edilen ses güç seviyesi 
j) Kurulu net güç 
n) Teknik Dosyayı oluşturmaya yetkili kişi:    
o) Yer ve Tarih                             

MK  (Превод на оригиналните упатства) 
Декларација за усогласеност со ЕУ  
(Директива за машини 2006/42/CE, Анекс II, дел A) 
1. Компанијата 
2. изјавува со целосна лична одговорност дека 
следната машина: Моторен плуг / 
прекопување/раздвојување на теренот 
а) Тип / основен модел 
б) Месец / Година на производство 
в) етикета 
г) мотор: мотор со согорување 
3. Усогласено со спецификациите според директивите:  
д)  тело за сертификација 
ѓ) тест СЕ за типот 
4. Референци за усогласени нормативи 
е) Акустички притисок 
ж) измерено ниво на звучна моќност 
и) вибрации на рацете 
н) овластено лице за составување на Техничката 
брошура    
o) место и датум                             

NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning) 
EF- Samsvarserklæring 
(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg II, del A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar at maskinen: Motordrevet 
håndført jordfres / fresing/beredning av jorden 
a) Type / Modell 
b) Måned / Byggeår 
c) Serienummer 
d) Motor: forbrenningsmotor 
3. Oppfyller kravene i direktivene:  
e) Sertifiseringsorgan 
f) EF-typeprøving 
4. Henvisning til harmoniserte standarder 
g) Målt lydeffektnivå 
h) Garantert lydeffektnivå 
j) Installert nettoeffekt 
n) Person som har fullmakt til å utferdige teknisk 
dokumentasjon:    
o) Sted og dato                             

SV  (Översättning av bruksanvisning i original) 
EG-försäkran om överensstämmelse 
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga II, de la) 
1. Företaget 
2. Försäkrar på eget ansvar att maskinen : Förarledd 
jordfräs  / fräsa /uppluckra mark 
a) Typ / Basmodell 
b) Månad / Tillverkningsår 
c) Serienummer 
d) Motor: förbränningsmotor 
3. Överensstämmer med föreskrifterna i direktivet  
e) Intygsorgan_ Anmält organ 
f) EG typgodkännande 
4. Referens till harmoniserade standarder 
g) Uppmätt ljudeffektnivå 
h) Garanterad ljudeffektnivå 
j) Installerad nettoeffekt 
n) Auktoriserad person för upprättandet av den tekniska 
dokumentationen:    
o) Ort och datum                             

DA (Oversættelse af den originale brugsanvisning) 
EF-overensstemmelseserklæring  
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag II, del A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar, at maskinen: Motorfræser 
betjent af gående personer / løsning/opgravning af jorden 
a) Type / Model 
b) Måned / Konstruktionsår 
c) Serienummer 
d) Motor: forbrændingsmotor 
3. Er i overensstemmelse med specifikationerne ifølge 
direktiverne:  
e) Certificeringsorgan 
f) EF-typeafprøvning 
4. Henvisning til harmoniserede standarder 
g) Målt lydeffektniveau 
h) Garanteret lydeffektniveau 
j) Installeret nettoeffekt 
n) Person, der har bemyndigelse til at udarbejde det 
tekniske dossier:    
o) Sted og dato                             

FI  (Alkuperäisten ohjeiden käännös) 
EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite II, osa A) 
1. Yritys 
2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, että kone: Kävellen 
ohjattava puutarhajyrsin / maan kuokkiminen / kääntäminen 
a) Tyyppi / Perusmalli 
b) Kuukausi /Valmistusvuosi 
c) Sarjanumero 
d) Moottori : räjähdysmoottori 
3. On yhdenmukainen seuraavien direktiivien asettamien 
vaatimusten kanssa:  
e) Sertifiointiyritys 
f) EY-tyyppitarkastus 
4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin 
g) Mitattu äänitehotaso 
h) Taattu äänitehotaso 
j) Asennettu nettoteho 
n) Teknisten asiakirjojen laatimiseen valtuutettu henkilö:    
o) Paikka ja päivämäärä                             
 

CS  (Překlad původního návodu k používání) 
ES – Prohlášení o shodě 
(Směrnice o Strojních zařízeních 2006/42/ES, Příloha II, 
část A) 
1. Společnost 
2. Prohlašuje na vlastní odpovědnost, že stroj: Ručně 
vedený motokultivátor / kypření / prořezávání terénu 
a) Typ / Základní model 
b) Měsíc / Rok výroby 
c) Výrobní číslo 
d) Motor: spalovací motor   
3. Je ve shodě s nařízeními směrnic:  
e) Certifikační orgán 
f) ES zkouška Typu 
4. Odkazy na Harmonizované normy 
g) Naměřená úroveň akustického výkonu 
h) Zaručená úroveň akustického výkonu 
j) Čistý instalovaný výkon 
n) Osoba autorizovaná pro vytvoření Technického spisu:    
o) Místo a Datum                             
 

PL (Tłumaczenie instrukcji oryginalnej) 
Deklaracja zgodności WE 
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE, Załącznik II, część A) 
1. Spółka 
2. Oświadcza na własną odpowiedzialność, że maszyna: 
Glebozgryzarka prowadzona przez operatora pieszego / 
przekopywanie / rozdrabnianie i spulchnianie gleby 
a) Typ / Model podstawowy 
b) Miesiąc / Rok produkcji 
c) Numer seryjny 
d) Silnik: silnik o zapłonie iskrowym 
3. Spełnia podstawowe wymogi następujących Dyrektyw:  
e) Jednostka certyfikująca 
f) Badanie typu WE 
4. Odniesienie do Norm zharmonizowanych 
g) Zmierzony poziom mocy akustycznej 
h) Gwarantowany poziom mocy akustycznej 
j) Moc zainstalowana netto 
n) Osoba upoważniona do zredagowania Dokumentacji 
technicznej:    
o) Miejscowość i data                             
 

SR (Prevod originalnih uputstvaI) 
EC deklaracija o usaglašenosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EC, Prilog II, deo A) 
1. Preduzeće 
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću da je mašina: 
Motokultivator na guranje/ kopanje/uzoravanje zemljišta 
a) Tip / Osnovni model 
b) Mesec /Godina proizvodnje 
c) Serijski broj 
d) Motor: motor s unutrašnjim sagorevanjem 
3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:  
e)  Sertifikaciono telo 
f) EC ispitivanje tipa: 
4. Pozivanje na usklađene norme 
g) Izmereni nivo zvučne snage 
h) Garantovani nivo zvučne snage 
i) Širina košenja..................... 
j) Neto instalisana snaga 
n) Osoba ovlašćena za sastavljanje tehničke brošure    
o) Mesto i datum                             
 

BG (Превод на оригиналните инструкции) 
ЕО декларация за съответствие 
(Директива Машини 2006/42/ЕО, Приложение II, част А) 
1. Дружеството 
2. На собствена отговорност декларира, че машината: 
Мотокултиватор управляван от право положение / 
копаене / оран на почвата 
а) Вид / Базисен модел 
б) Месец / година на производство 
в) Сериен номер 
г) Мотор: мотор с вътрешно горене 
3. Е в съответствие със спецификата на директивите:  
д) Сертифициращ орган 
е) ЕО изследване на вида 
4. Базирано на хармонизираните норми 
ж) Ниво на измерена акустична мощност 
и) Гарантирано ниво на акустична мощност 
к) Нетна инсталирана мощност 
р) Лице, упълномощено да състави Техническата 
Документация:    
o) Място и дата 

ET (Algupärase kasutusjuhendi tõlge) 
EÜ vastavusdeklaratsioon 
(Masinadirektiiv 2006/42/EÜ, Lisa II, osa A) 
1. Firma 
2. Kinnitab omal vastutusel, et masin: Kõndiva juhiga 
mullafrees / maa kobestamine/kündmine 
a) Tüüp / Põhimudel 
b) Kuu aega / Tootmisaasta 
c) Matrikkel 
d) Mootor: Sisepõlemismootor 
3.  Vastab direktiivide nõuetele:  
e) Kinnitav asutus 
f) EÜ tüübihindamine 
4. Viide ühtlustatud standarditele 
g) Mõõdetud helivõimsuse tase 
h) Garanteeritud helivõimsuse tase 
j) Installeeritud netovõimsus 
n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:    
o) Koht ja Kuupäev 
 

HU (Eredeti használati utasítás fordítása) 
EK-megfelelőségi nyilatkozata 
(2006/42/EK gépirányelv, II. melléklet "A" rész) 
1. Alulírott Vállalat 
2. Felelősségének teljes tudatában kijelenti, hogy az alábbi 
gép: Gyalogvezetésű kultivátor  / talajkapálás/-forgatás 
a) Típus / Alaptípus 
b) Hónap / Gyártás éve 
c) Gyártási szám 
d) Motor: robbanómotor 
3. Megfelel az alábbi irányelvek előírásainak:  
e) Tanúsító szerv 
f) CE vizsgálat típusa 
4. Hivatkozás a harmonizált szabványokra 
g) Mért zajteljesítmény szint 
h) Garantált zajteljesítmény szint 
j) Nettó beépített teljesítmény 
n) Műszaki Dosszié szerkesztésére felhatalmazott személy:    
o) Helye és ideje                             

RU (Перевод оригинальных инструкций) 
Декларация соответствия нормам ЕС  
(Директива о машинном оборудовании 2006/42/ЕС, 
Приложение II, часть A) 
1. Предприятие  
2. Заявляет под собственную ответственность, что 
машина: Мотокультиватор с пешеходным управлением / 
рыхление /вспашка почвы 
a) Тип / Базовая модель 
b) Месяц /Год изготовления  
c) Паспорт 
d) Двигатель: двигатель внутреннего сгорания 
3. Соответствует требованиям следующих директив:  
e) Сертифицирующий орган 
f) Испытание ЕС типового образца 
4. Ссылки на гармонизированные нормы  
g) Измеренный уровень звуковой мощности 
h) Гарантируемый уровень звуковой мощности 
j) Чистая установленная мощность 
оператора 
n) Лицо, уполномоченное на подготовку технической 
документации:    
o) Место и дата                             

HR (Prijevod originalnih uputa) 
EK Izjava o sukladnosti 
(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dodatak II, dio A) 
1. Tvrtka: 
2. pod vlastitom odgovornošću izjavljuje da je stroj: Ručno 
upravljana motorna kopačica/ kopanje/obrađivanje tla 
a) Vrsta / Osnovni model 
b) Mjesec / Godina proizvodnje 
c) Matični broj 
d) Motor: motor s unutarnjim izgaranjem 
3. sukladan s temeljnim zahtjevima direktiva:  
e) Certifikacijsko tijelo 
f) Tipsko ispitivanje EZ 
4. Primijenjene su slijedeće harmonizirane norme: 
g) Izmjerena razina zvučne snage 
h) Zajamčena razina zvučne snage 
j) Neto instalirana snaga 
n) Osoba ovlaštena za pravljenje Tehničke datoteke:    
o) Mjesto i datum                             
 

SL (Prevod izvirnih navodil) 
ES izjava o skladnosti 
(Direktiva 2006/42/ES) , priloga II, del A) 
1. Družba  
2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je stroj: Motorni 
prekopalnik za stoječega delavca / prekopavati / orati 
zemljo 
a) Tip / osnovni model 
b) Mesec /Leto izdelave 
c) Serijska številka 
d) Motor: motor z notranjim izgorevanjem 
3. Skladen je z določili direktiv :  
e) Ustanova, ki izda potrdilo 
f) ES pregled tipa 
4. Sklicevanje na usklajene predpise 
g) Izmerjen nivo zvočne moči 
h) Zagotovljen nivo zvočne moči 
j) Neto instalirana moč 
n) Oseba, pooblaščena za sestavo tehnične knjižice:    
o) Kraj in datum                             

BS  (Prijevod originalnih uputa) 
EZ izjava o sukladnosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EZ, Prilog II, deo A) 
1. Firma 
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću da je mašina: 
Motokultivator na guranje / kopanje/uzoravanje zemljišta 
a) Tip / Osnovni model 
b) Mjesec / Godina proizvodnje 
c) Serijski broj 
d) Motor: motor s unutrašnjim izgaranjem 
3. sukladna s osnovnim zahtjevima direktive:  
e) Certifikaciono tijelo 
f) EZ ispitivanje tipa 
4. Pozivanje na usklađene norme 
g) Izmjereni nivo zvučne snage 
h) Garantovani nivo zvučne snage 
j) Neto instalisana snaga 
n) Osoba ovlaštena za izradu tehničke brošure:    
o) Mjesto i datum                             

SK (Preklad pôvodného návodu na použitie) 
ES vyhlásenie o zhode 
(Smernica o Strojných zariadeniach 2006/42/ES, Príloha II, 
časť A) 
1. Spoločnosť 
2. Vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že stroj: Ručne 
vedený motorový rotavátorr / kyprenie / prerezávanie terénu 
a) Typ / Základný model 
b) Mesiac / Rok výroby   
c) Výrobné číslo 
d) Motor: spaľovací motor 
3. Je v zhode s nariadeniami smerníc:  
e) Certifikačný orgán 
f) Skúška typu ES 
4. Odkaz na Harmonizované normy 
g) Nameraná úroveň akustického výkonu 
h) Zaručená úroveň akustického výkonu 
j) Čistý inštalovaný výkon 
n) Osoba autorizovaná na vytvorenie Technického spisu:    
o) Miesto a Dátum                             

RO (Traducerea manualului fabricantului) 
CE -Declaratie de Conformitate 
(Directiva Maşini 2006/42/CE, Anexa II, partea A) 
1. Societatea 
2. Declară pe propria răspundere că maşina: Motosapă cu 
conducător pedestru / a prăşi/a ara terenul 
a) Tip / Model de bază 
b) Luna /Anul de fabricație 
c) Număr de serie 
d) Motor: motor cu combustie 
3. Este în conformitate cu specificaţiile directivelor:  
e) Organism de certificare 
f) Examinare CE de Tip 
4. Referinţă la Standardele armonizate  
g) Nivel de putere sonoră măsurat 
h) Nivel de putere sonoră garantat 
j) Putere netă instalată 
n) Persoană autorizată să întocmească Dosarul Tehnic    
o) Locul şi Data                             
 

LT (Originalių instrukcijų vertimas) 
EB atitikties deklaracija 
(Mašinų direktyva 2006/42/CE, Priedas II, dalis A) 
1. Bendrovė 
2. Prisiima atsakomybę, kad įrenginys: Pėsčio operatoriaus 
valdomas variklinis kultivatorius / dirvos 
kutivavimas/suarimas 
a) Tipas / Bazinis Modelis 
b) Mėnuo / Pagaminimo metai 
c) Serijos numeris 
d) Variklis: vidaus degimo variklis 
3. Atitinka direktyvose pateiktas specifikacijas:  
e) Sertifikavimo įstaiga 
f) CE tipo tyrimas 
4. Nuoroda į suderintas Normas 
g) Išmatuotas garso galios lygis 
h) Užtikrinamas garso galios lygis 
j) Instaliuota naudingoji galia 
n) Autorizuotas asmuo sudaryti Techninę Dokumentaciją:    
o) Vieta ir Data                             
 

LV  (Instrukciju tulkojums no oriģinālvalodas) 
EK atbilstības deklarācija 
(Direktīva 2006/42/EK par mašīnām, pielikums II, daļa A) 
1. Uzņēmums 
2. Uzņemoties par to pilnu atbildību, paziņo, ka mašīna: 
Kājniekvadāms motorkaplis / zemes kaplēšana/aršana 
a) Tips / Bāzes modelis 
b) Mēnesis / Ražošanas gads 
c) Sērijas numurs 
d) Motors: iekšdedzes motors 
3. Atbilst šādu direktīvu prasībām:  
e) Sertifikācijas iestāde 
f) CE tipveida pārbaude 
4. Atsauce uz harmonizētiem standartiem 
g) Izmērītais skaņas intensitātes līmenis 
h) Garantētais skaņas intensitātes līmenis 
j) Uzstādītā neto jauda 
n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja tehnisko 
dokumentāciju:    
o) Vieta un datums                             
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